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พฒันาการของค าว่า เป็น ท่ีมีความหมายประจ าค าในภาษาไทย 
 

สรุเีนตร จรสัจรงุเกยีรติ 
 
 
บทคดัย่อ 
 

 ในภาษาไทยปจัจุบนั ค าว่า เป็น ทีม่คีวามหมายประจ าค าแสดงความหมาย
ได ้4 ความหมาย ไดแ้ก่ ‘มชีวีติ’ ‘บงัเกดิ’ ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู’่ และ ‘รู ้(วธิ,ี ความรูส้กึ/
สภาพ)’ การวจิยัครัง้น้ีมวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาค าวา่ เป็น ทัง้ 4 ความหมายน้ีตัง้แต่
สมยัสุโขทยัจนถึงปจัจุบนั และศึกษาว่าค าว่า เป็น เหล่าน้ีมีพฒันาการที่มีความ
เกี่ยวขอ้งกนัหรอืไม่ อย่างไร และมคีวามสมัพนัธ์กนัแบบค าหลายความหมายหรอื
เป็นเพยีงค าพอ้งรปูพอ้งเสยีง  
 

 ผลการศกึษาพบว่าค าว่า เป็น ทัง้ 4 ความหมายน้ี มพีฒันาการซึ่งแบ่งได้
เป็น 4 ระยะ ไดแ้ก่ สมยัสโุขทยัถงึธนบุร ีสมยัรชักาลที ่1 ถงึ 2 สมยัรชักาลที ่3 ถงึ 4 
และสมยัรชักาลที ่5 ถงึปจัจุบนั 
 

นอกจากน้ี ยงัพบวา่ค าว่า เป็น ทีม่คีวามหมายประจ าค าทัง้ 4 ความหมาย 
มพีฒันาการที่เกี่ยวขอ้งสมัพนัธ์กนั กล่าวคอื ค าว่า เป็น ทีห่มายถงึ ‘มชีวีติ’ เป็นค า
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ตน้ก าเนิดของค าวา่ เป็น ในความหมายอื่นๆ โดยมเีสน้ทางการเปลีย่นแปลงซึ่งแยก
ออกเป็น 2 เสน้ทาง กล่าวคอื เสน้ทางแรก ค าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘มชีวีติ’ ไดพ้ฒันา
ไปเป็นความหมายว่า ‘บงัเกดิ’ และ ‘รู ้ (วธิ,ี ความรูส้กึ/สภาพ)’ ตามล าดบั สว่นอกี
เส้นทางหน่ึง ก็เริ่มต้นจากค าว่า เป็น ที่หมายถึง ‘มีชีวิต’ ซึ่งได้พัฒนาไปเป็น
ความหมายวา่ ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู’่ การเปลีย่นแปลงขา้งตน้น้ี ผ่านกระบวนการส าคญั 
2 กระบวนการ ไดแ้ก่ กระบวนการนามนัยและกระบวนการอุปลกัษณ์ เมื่อค าว่า 
เป็น ทัง้หมด มีพัฒนาการที่ส ัมพันธ์กัน จึงสรุปได้ว่าค าว่า เป็น เหล่าน้ี  มี
ความสมัพนัธก์นัในลกัษณะค าหลายความหมาย ไมใ่ชค่ าพอ้งรปูพอ้งเสยีง 
 

ค าส าคญั:  ภาษาศาสตรเ์ชงิประวตั;ิ การเปลีย่นแปลงภาษา; ค าหลายความหมาย; 
ค าทีม่คีวามหมายประจ าค า; นามนยั; อุปลกัษณ์ 
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The Development of the Lexical Word /pen/ in Thai 
 

Sureenate Jaratjarungkiat 
 
 

Abstract 
 

In present-day Thai, the lexical word /pen/ has four meanings 
which are ‘to be alive’, ‘to arise/occur’, ‘to exist’, ‘to know (how to do, the 
feeling state)’. This article aims to study the four meanings of the lexical 
word /pen/, from Sukhothai period right up until the present, to elucidate the 
linkage or connection between them in the development process, and to 
address the question as to whether the relationship among them is 
polysemy or homonymy. 

 

The finding suggested that the development of the four meanings 
of the lexical word /pen/ can be classified into four periods: (1) from 
Sukhothai through Thonburi, (2) the reigns of King Rama I and King Rama 
II, (3) the reigns of King Rama III and King Rama IV, and (4) from the reign 
of King Rama V to the present. 
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It was also found that in their development, the four meanings of 
the lexical word /pen/ are related. The lexical word /pen/ meaning ‘to be 
alive’ was the original word, and it has developed into the lexical word /pen/ 
with different meanings. The development process has split into two 
pathways. The first pathway started from the lexical word /pen/ meaning ‘to 
be alive’ and has developed into the lexical word /pen/ meaning ‘to 
arise/occur’ and the lexical word /pen/ meaning ‘to know (how to do, the 
feeling state)’. Another pathway started from the lexical word /pen/ meaning 
‘to be alive’, and led to the lexical word /pen/ meaning ‘to exist’. These 
developments emerged from two processes: the process of metonymy and 
that of metaphor. In conclusion, the relationship among the four meanings 
of the lexical word /pen/ is polysemy. 
 

Keywords: historical linguistics; language change; polysemy; lexical word; 
metonymy; metaphor  
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1. บทน า 
 

 จากการเกบ็ขอ้มลูค าว่า เป็น ในภาษาไทยปจัจุบนัซึ่งปรากฏในคลงัขอ้มูล
ภาษาไทยแห่งชาตฯิ (TNC – Thai National Corpus) (ภาควชิาภาษาศาสตร ์จุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั, 2556) ผูว้จิยัพบวา่ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายประจ าค า แสดงความหมาย
ได ้4 ความหมาย ไดแ้ก่ ความหมายวา่ ‘มชีวีติ’ ‘บงัเกดิ’ ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู’่ ‘รู ้(วธิ,ี 
ความรูส้กึ/สภาพ)’ ดงัตวัอยา่ง 
 

(1) ปยูงัเป็นอยูห่รอืเปล่า (เป็น หมายถงึ ‘มชีวีติ’) 
(2) ซฟิิลสิและ HIV สามารถเป็นเองไดไ้หม (เป็น หมายถงึ ‘บงัเกดิ’) 
(3) ชวีติเราทีเ่ป็นอยูใ่นทุกวนัน้ีกม็คีวามสขุดอียูแ่ลว้ 

(เป็น หมายถงึ ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู’่) 
(4) เราอยากพดูและอ่านภาษาเกาหลเีป็น  

(เป็น หมายถงึ ‘รู ้(วธิ,ี ความรูส้กึ/สภาพ)’) 
 

หากวเิคราะหห์มวดค าตามแนวคดิของวจินิตน์ ภาณุพงศ ์(2538) ค าวา่ เป็น 
ในตวัอยา่งที ่(1) ถงึตวัอยา่งที ่(3) เป็นค ากรยิา สว่นค าวา่ เป็น ในตวัอยา่งที ่(4) เป็น
ค ากรยิาวเิศษณ์ ท าหน้าทีข่ยายกรยิา พดู และ อ่าน 

 

ค าวา่ เป็น ทัง้ 4 ความหมายน้ี บา้งกม็คีวามหมายคลา้ยกนัหรอืพอสนันิษฐาน
ไดว้า่น่าจะมคีวามเกีย่วขอ้งสมัพนัธก์นั เชน่ ค าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘มชีวีติ’ และ ‘ด าเนิน, 
ปรากฏอยู่’ เน่ืองจากแสดงการคงอยู่หรอืมอียู่ของสิง่ใดสิง่หน่ึงเหมอืนกนั แต่บาง
ความหมายกม็คีวามแตกต่างกนัมากจนดเูหมอืนว่าไม่น่าจะเกี่ยวขอ้งกนั เช่น ค าว่า 
เป็น ทีห่มายถงึ ‘มชีวีติ’ และ ‘รู ้(วธิ,ี ความรูส้กึ/สภาพ)’ 

 

การวจิยัครัง้น้ีมวีตัถุประสงคเ์พือ่ศกึษาค าวา่ เป็น ทัง้ 4 ความหมายขา้งตน้
ในสมยัสโุขทยัจนถงึปจัจุบนั และศกึษาวา่ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายประจ าค าเหล่าน้ี
มพีฒันาการในเชงิประวตัทิีเ่กีย่วขอ้งกนัทางความหมายหรอืไม่ อยา่งไร เพื่อหาขอ้สรุป
ในตอนทา้ยวา่ค าวา่ เป็น เหล่าน้ี ควรจดัใหอ้ยูใ่นประเภท “ค าหลายความหมาย” หรอืวา่
ควรจะจดัใหเ้ป็น “ค าพอ้งรปูพอ้งเสยีง” 
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ค าหลายความหมาย คอื ค าทีม่รีปูเดยีวกนัและความหมายแต่ละความหมาย
มคีวามเกีย่วขอ้งกนัหรอืสมัพนัธก์นั (Hopper and Traugott, 2003, p. 77) ถา้หาก
ค าหลายความหมายนัน้ สามารถท าหน้าทีท่างไวยากรณ์ไดห้ลายหน้าที่ หรอืปรากฏ
ไดใ้นหลายหมวดค า กจ็ะสามารถเรยีกวา่ “ค าหลายหน้าที”่ ดว้ยกไ็ด ้เช่นค าว่า ที ่ที่
เป็นค านามซึง่หมายถงึ ‘ทีด่นิ’ เช่น ซื้อที ่และค าวา่ ที ่ทีเ่ป็นค าบุพบท เช่น เขาอยูท่ี ่
บา้น (Pranee Kullavanijaya, 2008) 

 

สว่นค าพอ้งรปูพอ้งเสยีง คอื ค าทีม่รีปูเดยีวกนัแต่ความหมายแต่ละความหมาย
มคีวามแตกต่างกนัหรอืไมม่คีวามเกีย่วขอ้งกนั (Hopper and Traugott, 2003, p. 77) เชน่ 
ค าวา่ ขนั ทีห่มายถงึ ‘ภาชนะใสน่ ้า’ และค าวา่ ขนั ทีห่มายถงึ ‘หวัเราะ’ (ราชบณัฑติยสถาน, 
2556, น. 184) 

 

เพยีรศริ ิวงศว์ภิานนท ์(2545, น. 312) ไดอ้ธบิายไวว้า่ค าพอ้งรปูพอ้งเสยีง
นัน้ถอืเป็นเหตุบงัเอญิทางภาษา เราอธบิายไม่ไดว้่าค าพอ้งรูปพอ้งเสยีงเกดิขึน้เพราะ
อะไร สว่นค าหลายความหมายถอืเป็นปรากฏการณ์ทางธรรมชาตทิีเ่กดิขึน้ในทุกๆ ภาษา
เป็นแนวโน้มของคนทีจ่ะใชป้ระโยชน์จากสิง่ทีม่อียู่แลว้ใหไ้ดม้ากทีสุ่ด ไดแ้ก่ การใช้
ค าทีม่อียู่เดมิเพื่อสื่อความหมายไดก้วา้งขึน้หรอืท าหน้าทีไ่ดม้ากขึน้ ดงันัน้การเกดิ
ค าหลายความหมายจงึไม่ได้เป็นเหตุบงัเอญิเหมอืนค าพอ้งรูปพอ้งเสยีง เพราะเรา
สามารถอธบิายได้ว่าค าหลายความหมายนัน้ๆ เกิดขึน้เพราะเหตุใด อย่างไร โดย
การศกึษาพฒันาการของค าในอดตีจนถงึปจัจุบนัจะชว่ยตอบค าถามเหลา่น้ีได ้

 

ขอ้มลูทีใ่ชใ้นการศกึษาในครัง้น้ีผูว้จิยัเกบ็รวบรวมจากเอกสารทีต่พีมิพแ์ลว้
ตัง้แต่สมยัสโุขทยัจนถงึปจัจุบนั คอืตัง้แต่ปีพุทธศกัราช 1826 ถงึ 2558 โดยเกบ็ขอ้มลู
จากเอกสารทีม่คีวามน่าเชื่อถอื เช่น เอกสารราชการ หนงัสอืพมิพ ์ต ารา เป็นตน้ อกี
ทัง้ยงัเกบ็ขอ้มลูโดยเน้นใหเ้น้ือหามคีวามหลากหลาย กล่าวคอืมทีัง้ทีเ่ป็นสารคดแีละ
บนัเทงิคด ีและไม่เก็บขอ้มูลจากเอกสารที่มผีู้แต่งซ ้ากนั เพื่อไม่ให้ได้ขอ้มูลที่เป็น
ส านวนของบุคคลใดบุคคลหน่ึงโดยเฉพาะ ส่วนการแสดงตวัอย่างในแต่ละหวัขอ้นัน้ 
หากตวัอย่างไม่ไดม้คีวามแตกต่างกนัอย่างมนีัยส าคญั ผูว้จิยัจะเลอืกน ามาเสนอใน
บทความน้ีเพยีงบางสมยัเทา่นัน้ 
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บทความน้ีแบ่งออกเป็น 5 ตอน ตอนที ่ 1 คอื บทน า ตอนที ่2 กล่าวถงึ
ความหมายของค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายประจ าค าในสมยัต่างๆ ตอนที ่3 กล่าวถงึ 
กระบวนการนามนยัและอุปลกัษณ์ ตอนที ่4 กล่าวถงึพฒันาการดา้นความหมายของ
ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายประจ าค า และตอนสดุทา้ยเป็นบทสรปุ 
 
 

2. ความหมายของค าว่า เป็น ท่ีมีความหมายประจ าค าในสมยัต่างๆ 
  

ในสว่นน้ีจะกล่าวถงึความหมายของค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายประจ าค าใน
สมยัต่างๆ ตัง้แต่อดตีจนถงึปจัจุบนั มบีางความหมายทีผู่ว้จิยัจะจ าแนกความหมาย
ยอ่ยของค าวา่ เป็น ออกมาอกีชัน้หน่ึง ไดแ้ก่ ค าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘มชีวีติ’ และ ‘รู ้
(วธิ,ี ความรูส้กึ/สภาพ)’ เน่ืองจากเหน็วา่หากจ าแนกความหมายละเอยีดขึน้ จะท าให้
เหน็พฒันาการหรอืเหน็เสน้ทางการเปลีย่นแปลงของของค าวา่ เป็น ไดช้ดัเจนขึน้  
 

2.1 ค าว่า เป็น ท่ีหมายถึง ‘มีชีวิต’ 
 

ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘มชีวีติ’ จ าแนกไดเ้ป็น 2 ความหมายยอ่ย
ดงัน้ี 
 

2.1.1 ความหมายแสดงการ ‘คงสภาพ‘ ของการ ‘มชีวีติ’ (มชีวีติอยู)่ 
 คือการที่สิง่มีชีวิต ได้แก่ มนุษย์ สตัว์ และพชื ซึ่งมีชีวติอยู่อยู่แล้ว และ
สิง่มชีวีติเหล่าน้ีก็ยงัคงมชีวีติต่อไป เช่น ค าว่า เป็น ในประโยค ปูยงัเป็นอยู่หรอืเปล่า 
ดงัทีป่รากฏในตวัอยา่งที ่(1) ขา้งตน้ 

 

ค าวา่ เป็น ในความหมายน้ีปรากฏใหเ้หน็ตัง้แต่ในสมยัสโุขทยัจนถงึปจัจุบนั
และพบตวัอย่างทัง้ที่เป็นค ากริยาและค าคุณศพัท์ซึ่งท าหน้าที่ขยายค านามที่อยู่
ขา้งหน้า อกีทัง้ยงัพบตวัอยา่งค าวา่ เป็น ในรปูค าซ ้า เป็นๆ ดว้ย 
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ตวัอยา่งสมยัสโุขทยั 
(5) แมน้ชอื...สริพระศรีมหาโพธินครสงิหลนัน้กด็สีมเดจ็พระ

มหาเถรเป็นเจา้เอามาปลกูเหนือดนิจงึอธษิฐานผวิา่..........
พระพุทธจรงิจงิวา่ไซรจุ้่งให้เป็นอยา่ไดเ้หีย่วสกัอนัครัน้
อธษิฐานดงัอัน้ซอืใบหน่ึงแหง้......จงึขึน้เป็นใบเขยีวงาม
หนกัหนาแก่กม... 

(จารกึวดัศรชีุมดา้นที ่1 บรรทดัที ่53-57) 
(กรมศลิปากร, 2526, น. 66)  

 

ตวัอยา่งที ่ (5) ค าวา่ เป็น เป็นค ากรยิาในหน่วยสรา้งพหุกรยิา (multi-verb 
construction) ซึง่หมายถงึหน่วยสรา้งทีม่คี ากรยิาตัง้แต่ 2 ค าขึน้ไปปรากฏเรยีงกนัโดย
อาจจะมคี าเชื่อมปรากฏระหวา่งค ากรยิาทีเ่รยีงกนัหรอืไมก่ไ็ด้ (Enfield, 2008, p. 83-
183) 

 

จุ่งใหเ้ป็น ในทีน้ี่หมายถงึ ‘ขอใหม้ชีวีติอยู’่ สว่นประธานของค ากรยิา เป็น 
ในตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก่ นามวล ีพระศรมีหาโพธ ิ

 

ตวัอยา่งสมยัอยธุยา 
(6) … ตาหนูัน้กแ็ลน่มาดลูกูอ่อนกย็งัเป็นอยู ่

(วา่ดว้ยการพระราชทานทีก่ลัปนา) 
(ประชุมพระต าราบรมราชทูศิเพือ่กลัปนาสมยัอยธุยา ภาค 1, 

2510, น. 74) 
 

 ตวัอยา่งที ่ (6) ค าวา่ เป็น เป็นค ากรยิา กย็งัเป็นอยู ่ในทีน้ี่หมายถงึ ‘กย็งัมี
ชวีติอยู,่ กย็งัไมต่าย’ สว่นประธานของค ากรยิา เป็น ไดแ้ก่ นามวล ีลกูอ่อน 
 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่7 
(7) เด็กเล็กยงัป ัน้ตามรูปจรงิได้และใช้ของจรงิเป็นแบบ เช่น

ใบไมแ้ละกบเป็นๆ มาผกูตดิไวก้บัโต๊ะเป็นตน้ 
(จดหมายเหตุรายวนัพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยูห่วั 

เสดจ็ประภาสอนิโดจนี พ.ศ.2473) 
(หมอ่มเจา้วบิุลยส์วสัดวิงศ ์สวสัดกุิล, 2473, น. 31) 
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ตวัอยา่งที ่(7) ค าวา่ เป็นๆ เป็นค าคุณศพัทท์ีท่ าหน้าทีข่ยายค านาม กบ ใน
ทีน้ี่ กบเป็นๆ หมายถงึ ‘กบทีย่งัมชีวีติอยู’่ 

 

2.1.2 ความหมายแสดงการ ‘เปลีย่นแปลงสภาพ’ ของการ ‘มชีวีติ’ (มชีวีติขึน้)  
 ในทีน้ี่หมายถงึการทีส่ ิง่ชวีตินัน้เกดิแลว้ไมต่ายหรอืมชีวีติรอด หรอื หมายถงึ
การมชีวีติขึน้มาใหม่หรอืกลบัมชีวีติขึน้มาอกีครัง้ซึ่งเป็นการเปลี่ยนแปลงสภาพจาก
เดมิทีไ่มม่ชีวีติแลว้กลายเป็นมชีวีติขึน้มา 

 

ค าวา่ เป็น ในความหมายน้ี ปรากฏใหเ้หน็ตัง้แต่ในสมยัรชักาลที่ 1 จนถงึ
ปจัจุบนั และจากขอ้มูลพบว่าค าว่า เป็น ในความหมายน้ี พบเฉพาะที่เป็นค ากรยิา
เทา่นัน้ ดงัตวัอยา่ง 

 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่1 
(8) ธรรมดาสตรมีนุษยด์ริจัฉานทัง้ปวงกด็ทีีจ่ะไม่มคีรรภน์ัน้หา

มไิดย้่อมมคีรรภ์ทัว่ทุกตวัสตรคีรัน้มรีะดูแลว้ถงึพบบุรุษกด็ี
มพิบบุรุษกด็สีตัวก์ม็าปฏสินธแิต่ทว่าครัน้ตัง้ได้เกิดเป็นก็
มตีัง้ไมต่ดิตายตกไปกม็ ี

(พระราชปุจฉาในรชักาลที ่1) 
(พระราชปุจฉาในชัน้กรงุรตันโกสนิทรฯ์ เล่ม 1, 2513, น. 175) 

 

ตวัอย่างที่ (8) ค าว่า เป็น เป็นค ากรยิาซึง่ปรากฏในหน่วยสรา้งพหุกรยิา 
เกดิเป็น ในทีน้ี่หมายถงึ ‘เกดิแลว้มชีวีติ, เกดิแลว้ไม่ตาย/รอด’ สว่นประธานของ
ค ากรยิา เป็น ในตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก่ นามวล ีสตัว ์

 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่3 
(9) ญาติท่ีดบัสูญไปนัน้ซึ่งจะไดก้ลบัฟ้ืนเป็นขึ้นมากห็ามไิด้

ตัง้อยูอ่ยา่งไรกอ็ยูอ่ยา่งนัน้ 
(พระราชปุจฉาในรชักาลที ่3) 

(พระราชปุจฉาในชัน้กรงุรตันโกสนิทรฯ์ เล่ม 2, 2513, น. 12) 
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ตวัอยา่งที ่(9) ค าวา่ เป็น เป็นค ากรยิาซึง่ปรากฏในหน่วยสรา้งพหกุรยิา 
กลบัฟ้ืนเป็นขึน้มา ในทีน้ี่หมายถงึ ‘กลบัฟ้ืนมชีวีติขึน้มา(ใหม)่’ สว่นประธานของ
ค ากรยิา เป็น ในตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก ่นามวล ีญาตทิีด่บัสญูไปนัน้ 

 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่5 
(10) ครัน้อาด านอนหลบัแลว้พระจึ่งชกัเอาซี่โครงเบื้องซ้ายของ

อาด าไปซี่หนึ่งสรา้งเปนหญงิขึน้หน่ึงใหช้ื่อนางหะวาเพราะ
ฉนัน้พวกแขกจึง่ท ากฤชเหน็บไวข้า้งซา้ยแทนซีโ่ครงของตวั
แต่คนบางจ าพวกอื่นจึง่ใหห้ญงินอนขา้งซา้ยเพราะหญิงนัน้
เปนด้วยกระดูกเบื้องซ้ายของบุรุษ หญิงจึ่งต้องนอนซ้าย
เปนธรรมเนียมมาจนทุกวนัน้ี 

(หนงัสอืแสดงกจิจานุกจิ) 
(เจา้พระยาทพิากรวงษ์มหาโกษาธบิด,ี 2514, น. 91-92) 

 

ตวัอย่างที ่ (10) ค าว่า เป็น เป็นค ากรยิา ส่วนประธานของค ากรยิา เป็น 
ไดแ้ก่ นามวล ีหญงินัน้ ในทีน้ี่ เปนดว้ยกระดูกเบื้องซา้ยของบุรุษ หมายถงึ ‘มชีวีติ
(ขึน้)จากกระดกูเบือ้งซา้ยของบุรษุ’ 

 

ตวัอยา่งสมยัปจัจุบนั 
(11) เราตอ้งเฉลมิฉลองและยนิดกีนั เพราะน้องคนน้ีของเจ้าได้

ตายไปแลว้และกลบัเป็นข้ึนมาอกี 
(ภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์

จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2556) 
 

ตวัอยา่งที ่ (11) ค าวา่ เป็น เป็นค ากรยิาซึง่ปรากฏในหน่วยสรา้งพหุกรยิา 
กลบัเป็นขึน้มา ในทีน้ี่หมายถงึ ‘กลบัมชีวีติขึน้มา’ สว่นประธานของค ากรยิา เป็น ใน
ตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก่ นามวล ีน้องคนน้ีของเจา้ 
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2.2 ค าว่า เป็น ท่ีหมายถึง ‘บงัเกิด’ 
 

ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘บงัเกดิ’ หมายถงึการทีส่ ิง่ใดสิง่หน่ึงซึง่ยงัไม่
เกดิหรอืปรากฏขึน้มานัน้ไดเ้กดิหรอืปรากฏขึน้มา เช่น ค าวา่ เป็น ในประโยค ซฟิิลสิ
และ HIV สามารถเป็นเองไดไ้หม ดงัทีป่รากฏในตวัอยา่งที ่(2) ขา้งตน้ 

 

ค าวา่ เป็น ในความหมายน้ี ปรากฏใหเ้หน็ครัง้แรกในสมยัรชักาลที่ 1 และ
ยงัคงปรากฏจนถงึสมยัปจัจุบนั จากขอ้มูลพบว่า ค าว่า เป็น ในความหมายน้ี พบ
เฉพาะทีเ่ป็นค ากรยิาเทา่นัน้ ดงัตวัอยา่ง 
 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่3 
(12) ...ฝีท่ีปลกูจะไมเ่ปนทีแ่ผลแรกจะเปนทีแ่ผลรองๆ … 

(ต าราปลกูฝีโคใหก้นัโรคธระพศิมไ์มใ่หข้ึน้ได)้ 
(แดนบชี แบรดเลย,์ 2388, น. 18) 

 

ตวัอยา่งที ่(12) ค าวา่ เป็น เป็นค ากรยิา สว่นประธานของค ากรยิา เป็น หรอื
สิง่ทีบ่งัเกดิขึน้ในตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก่ นามวล ีฝีทีป่ลกู และขอ้ความ ฝีทีป่ลกูจะไม่เปนที ่
แผลแรกจะเปนทีแ่ผลรอง ๆ น้ีกห็มายถงึ ‘ฝีที่ปลูกจะไม่เกดิขึน้ที่แผลแรก(แต่)จะ
เกดิขึน้ทีแ่ผลรองๆ 

 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่8 
(13) องักฤษเหน็อกจงึผ่อนผนัยอมใหช้าวเมอืงเชยีงตุงปลกูฝ่ิน

แต่เอาสญัญาวา่ใหข้ายกนัแต่ในพืน้เมอืงมใิหส้ง่ฝ่ินไปขาย
ในแดนพมา่หรอืประเทศอื่นแต่การห้ามนัน้ไม่เป็นไดจ้รงิ
เพราะพวกคา้ฝ่ินเถื่อนทัง้ในเมอืงไทยและเมอืงพมา่พากนั
ลอบไปซือ้ ใครซือ้ชาวเมอืงเชยีงตุงกย็อมขายให ้

(บนัทกึรบัสัง่สมเดจ็ฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ 
ประทานหมอ่มราชวงศส์มุนชาต ิสวสัดกุิล, 2502, น. 77) 

 

 ตวัอย่างที่ (13) ค าว่า เป็น เป็นค ากรยิา ส่วนประธานของค ากรยิา เป็น 
หรอืสิง่ที(่ไม)่เกดิขึน้ในตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก่ นามวล ีการหา้ม จากตวัอยา่งน้ี การหา้มนัน้
ไมเ่ป็นไดจ้รงิ หมายถงึ ‘การหา้มนัน้ไมเ่กดิขึน้ไดจ้รงิ’ 
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ตวัอยา่งสมยัปจัจุบนั 
(14) หมอยงัไม่สามารถวินิจฉัยและยืนยนัสาเหตุของโรคได ้

เพราะอาการทีเ่กดิในคนไขเ้หล่าน้ีเป็นอาการทีเ่ดีย๋วกเ็ป็น
เดีย๋วกห็าย กเ็ลยยงัไมม่กีารรกัษาทีต่ายตวั 

(ภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2556) 

 

ตวัอย่างที ่ (14) ค าว่า เป็น เป็นค ากรยิา สว่นประธานของค ากรยิา เป็น 
หรอืสิง่ทีเ่กดิขึน้ในตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก่ นามวล ีอาการ ในทีน้ี่ อาการทีเ่ดีย๋วกเ็ป็นเดีย๋วก็
หาย หมายถงึ ‘อาการทีส่กัพกักเ็กดิขึน้/ปรากฏขึน้สกัพกักห็ายไป’  
 

2.3 ค าว่า เป็น ท่ีหมายถึง ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู่’ 
 

ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู’่ หมายถงึการทีม่สี ิง่ เหตุการณ์ 
หรอืสภาพนัน้ๆ ปรากฏอยูแ่ลว้ และยงัคงปรากฏต่อไปหรอืยงัด าเนินต่อไป เช่น ค าวา่ 
เป็น ในประโยค ชวีติเราทีเ่ป็นอยู่ในทุกวนัน้ี ก็มคีวามสุขดอียู่แล้ว ดงัที่ปรากฏใน
ตวัอยา่งที ่(3) ขา้งตน้ 

 

ค าว่า เป็น ในความหมายน้ี ปรากฏใหเ้หน็ครัง้แรกในสมยัรชักาลที่ 3 และ
ยงัคงปรากฏจนถงึสมยัปจัจุบนั จากขอ้มูลพบว่า ค าว่า เป็น ในความหมายน้ี พบ
เฉพาะทีเ่ป็นค ากรยิาเทา่นัน้ดงัตวัอยา่ง 
 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่4 
(15) กก็ารพระราชพิธีโสกนัตน้ี์เป็นไป 4 มแีห ่5 เวลา 

(ประชุมประกาศรชักาลที ่4) 
(พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยูห่วั, 2541, น. 51) 

 

 ตวัอยา่งที ่ (15) ค าวา่ เป็น เป็นค ากรยิาซึง่ปรากฏในหน่วยสรา้งพหุกรยิา 
เป็นไป ในทีน้ี่หมายถงึด าเนินไป’ สว่นประธานของค ากรยิา เป็น ในตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก่
นามวล ีการพระราชพธิโีสกนัตน้ี์ 
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ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่5 
(16) แลท่านได้จดเปนต าราหรอืสุภาสติเปนค าสัง่สอนให้เหน 

ประโยชน์ต่างๆ ไวน้ัน้เราควรเชื่อถอืประพฤตติามแบบแผน
ซึง่ไดเ้ปนมา 

(วชริญาณ เล่ม 5, 2432, น. 399) 
 

ตวัอยา่งที ่(16) ค าวา่ เป็น ต่างกเ็ป็นค ากรยิาซึง่ปรากฏในหน่วยสรา้งพหุกรยิา 
เป็นมา ซึง่หมายถงึ ‘ด าเนินมา’ สว่นประธานของค ากรยิา เป็น ในตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก่
นามวล ีแบบแผน 

 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่6 
(17)  หนังสือรามายณนัน้นักปราชญ์กล่าวว่าไม่ใช่ฝีปาก

เดยีวคอืมผีูแ้ต่งไวแ้ต่เรื่องพระรามแท้ๆ  ก่อนแลว้จึง่มผีูอ้ื่น
แต่งขอ้ความอื่นๆ แซกลงไปเปนแหง่ๆ 

  ตามรปูหนังสือทีเ่ปนอยู่เดีย๋วน้ีแบ่งเปน 6 กณัฑก์บัมี
เป็นกณัฑแ์ถมอยูข่า้งทา้ยอกีกณัฑ ์1 ... 

(บอ่เกดิแหง่รามเกยีรติ)์ 
(พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั, 2484, น. 3) 

 

ตวัอยา่งที ่(17) ค าวา่ เป็น ต่างกเ็ป็นค ากรยิาซึง่ปรากฏในหน่วยสรา้งพหุกรยิา 
เป็นอยู ่ซึง่หมายถงึ ‘ปรากฏอยู’่ สว่นประธานของค ากรยิา เป็น ในตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก่ 
นามวล ีรปูหนงัสอื 
 

2.4 ค าว่า เป็น ท่ีหมายถึง ‘รู้ (วิธี, ความรู้สึก/สภาพ)’ 
 

ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘รู ้(วธิ,ี ความรูส้กึ/สภาพ)’ น้ี แบ่งออกเป็น 2 
ความหมายยอ่ยไดแ้ก่ รู(้วธิ)ี และ รู ้(ความรูส้กึ/สภาพ) ดงัน้ี 
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2.4.1 ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘รู ้(วธิ)ี’  
 ในทีน้ี่ หมายถงึการรูห้รอืเขา้ใจในวธิกีารในการท าบางสิง่บางอยา่ง เช่น ค าวา่ 
เป็น ในประโยค เราอยากพดูและอ่านภาษาเกาหลเีป็นค่ะ ดงัที่ปรากฏในตวัอย่างที ่
(4) ขา้งตน้ 
 

 ค าวา่ เป็น ในความหมายน้ี ปรากฏใหเ้หน็ตัง้แต่ในสมยัรชักาลที่ 3 จนถงึ
ปจัจุบนั และพบตวัอย่างทัง้ทีเ่ป็นค ากรยิาวเิศษณ์ ค าคุณศพัท ์และค ากรยิา แต่พบ
หน้าทีท่ีเ่ป็นค ากรยิาวเิศษณ์เป็นจ านวนมากทีส่ดุ ดงัตวัอยา่ง 

 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่3 
(18) ครัน้หมดคนรูก้ารทพัศกึลงแลว้คราวมทีพัศกึมากจ็ะควา้ไขว่

เปล่าๆ ทัง้นัน้แต่จะหาคนยิงปืนเป็นสกัคนหน่ึงกจ็ะไมม่ ี 
(จดหมายหลวงอุดมสมบตั)ิ 

(กรมศลิปากร, 2505, น. 73) 
 

(19) เฃียนหนงัสอืเปน  
(Grammatica linguae Thai) 

(Pallegoix, 1850, p. 76) 
 

ตวัอยา่งที ่(18) และตวัอยา่งที ่(19) ค าวา่ เป็น ต่างกเ็ป็นค ากรยิาวเิศษณ์ที่
ท าหน้าที่ขยายค ากรยิา ยงิ และ เฃียน ในที่น้ี ยงิปืนเป็น และ เฃียนหนังสอืเปน 
หมายถงึ ‘ยงิปืนอยา่งรูว้ธิ’ี และ ‘เขยีนหนงัสอือยา่งรูว้ธิ’ี ตามล าดบั 

 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่5 
(20)  วดัน้ีเปนวดัเก่ามพีระธาตุเลก็สงูประมาณ 4 วา รปูเปนหน้า

บรรพชัน้สงิคอ์ย่างปรางค์... พุ่มเขา้บนิเปนรุ่มร่ามไม่เขา้
แบบแปลว่าเปนของใหม่คนไม่เปนท า... อน่ึงโบสถ์วดัน้ี
เปนโบสถเ์ก่า เครือ่งประตแูต่ซ่อมแซมใหม ่วหิารเหมอืนกนั
ไมม่สีิง่ดทีีค่วรจ า... ทีว่ดัน้ีเขาท าเปนนาคแต่คนไมเ่ปนปัน้
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ซ ้าเสยีแลว้… บุษบกทีท่รงพระแทน่นัน้ทรงดไูดค้นเปนท า 
เปนของรุน่เก่าดว้ย 

(จดหมายระยะทางไปพษิณุโลก) 
(สมเดจ็เจา้ฟ้ากรมพระยานรศิรานุวดัตวิงศ,์ 2506, น. 8, 10) 

 

ตวัอยา่งที ่(20) ค าวา่ เป็น ต่างกเ็ป็นค าคุณศพัท ์ท าหน้าทีข่ยายค านาม คน 
ในทีน้ี่ คนไมเ่ปนป ัน้ หมายถงึ ‘คนทีไ่มรู่ว้ธิปี ัน้’ สว่น คน(ไม)่เปนท า หมายถงึ ‘คนที่
(ไม)่รูว้ธิที า’ 

 

ประโยค คนไมเ่ปนปัน้ และ คน(ไม)่เปนท า น้ี น่าจะมาจากประโยคทีว่า่ คนที ่
ปัน้ไมเ่ป็นปัน้ และ คนทีท่ า(ไม)่เป็นท า แลว้เกดิการละค าวา่ ป ัน้ และ ท า ค าแรกออกไป 

 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่8 
(21) ที่จรงิการช่างใดๆ รวมทัง้การดนตรยี่อมจะมทีี่เป็นขึ้นได้

โดยหลายอย่างต่างชนิด, สิง่ส าคญั 2 อย่างกค็อืเป็นมา
ดว้ยก าเนิด born และเป็นขึน้ดว้ยความฝึกหดัจนเคยชนิ 
made 

(สิง่ทีข่า้พเจา้พบเหน็ประวตัศิาสตรเ์ปลีย่นแปลง 
การปกครอง 2475) 

(หมอ่มเจา้หญงิพนูพศิมยั ดศิกุล, 2546, น. 74) 
 

ตวัอยา่งที ่ (21) ค าวา่ เป็น เป็นค ากรยิาซึง่ปรากฏในหน่วยสรา้งพหุกรยิา 
เป็นขึ้นได ้เป็นมา และ เป็นขึ้น สว่นประธานของค ากรยิา เป็น ในหน่วยสรา้งพหุกรยิา
เหล่าน้ี คอื มนุษย ์จากตวัอยา่งขา้งตน้ เป็นขึ้นได ้หมายถงึ ‘รูว้ธิขี ึน้ได’้ เป็นมาดว้ย
ก าเนิด หมายถงึ ‘รูว้ธิมีาโดยก าเนิด’ สว่น เป็นขึ้นดว้ยความฝึกหดัจนเคยชนิ หมายถงึ 
‘รูว้ธิจีากการฝึกหดัจนเคยชนิ’  
 

2.4.2 ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘รู ้(ความรูส้กึ/สภาพ)’  
 ในที่น้ีหมายถงึการรูจ้กั รู ้หรอืตระหนักถงึความรูส้กึหรอืสภาวะต่างๆ ใน
จติใจหรอืรา่งกาย 

  



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 23 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2559) 137 
 

ค าวา่ เป็น ในความหมายน้ีปรากฏใหเ้หน็ครัง้แรกในสมยัรชักาลที่ 5 และ
ยงัคงปรากฏจนถงึสมยัปจัจุบนั จากขอ้มูลพบว่า ค าว่า เป็น ในความหมายน้ี พบ
เฉพาะทีเ่ป็นค ากรยิาวเิศษณ์เทา่นัน้ ดงัตวัอยา่ง 
 

ตวัอยา่งสมยัรชักาลที ่5 
(22) แต่น่ากลวัเรื่องดื้อไม่ยอมหนาวต้องป่าวร้องกนัในพวกที่

เคยถา้เหน็นอนเปิดประตูนอนไม่คลุมผา้จะตอ้งจบัคลุมแล
ปิดประตูเสยีทัง้น้ีเพราะมพีอ่จรติต่าง ๆ ในชาวเราทีห่นาว
ไมเ่ปนจนปรอด 70 ยงัเก๋นุ่งกางเกงแพรถอดถุงตนีเดนิกนั
เรือ่ยไมใ่ชไ่มรู่รู้แ้ลว้แกลง้ไมรู่ ้

(พระราชนิพนธเ์รือ่งไกลบา้นเล่ม 1) 
(พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั, 2536, น. 100) 

 

ตวัอยา่งที ่ (22) ค าวา่ เป็น เป็นค ากรยิาวเิศษณ์ทีท่ าหน้าทีข่ยายค ากรยิา 
หนาว ในทีน้ี่ หนาวไมเ่ปน หมายถงึ ‘ไมรู่ส้กึหนาว’ 

 

ตวัอยา่งสมยัปจัจุบนั 
(23) แต่ถ้าหกัโหมเกินไปจะท าให้ร่างกายรบัไม่ไหว ถึงเราจะ

ไม่ใช่มนุษย์ธรรมดา แต่เราก็เหน่ือยเป็น ล้าเป็น แล้วก็
ป่วยเป็น 

(ภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2556) 

 

ตวัอยา่งที ่(23) ค าวา่ เป็น เป็นค ากรยิาวเิศษณ์ทีท่ าหน้าทีข่ยายค ากรยิา 
เหนือ่ย ลา้ และ ปว่ย ในทีน้ี่ เหนือ่ยเป็น ลา้เป็น และ ปว่ยเป็น หมายถงึ ‘รูจ้กัเหน่ือย’ 
‘รูจ้กัลา้’ และ ‘รูจ้กัปว่ย’ 

 

สรุปไดว้่าค าว่า เป็น ที่มคีวามหมายประจ าค าทัง้หมด ไม่ไดป้รากฏพรอ้ม
กนัในทุกสมยั แต่ละความหมายมกีารปรากฏในชว่งสมยัต่างๆ ดงัตารางต่อไปน้ี โดย
เรยีงล าดบัตามเวลาทีป่รากฏ 
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ตารางที ่1  
ชว่งเวลาทีค่ าวา่ เป็น ในความหมายต่างๆ ปรากฏ 
 

ความหมายของค าว่า เป็น 
ในสมยัต่างๆ สุโ

ขท
ยั 

อย
ุธย

า 

ธน
บุร

 ี

ร.1
 

ร.2
 

ร.3
 

ร.4
 

ร.5
 

ร.6
 

ร.7
 

ร.8
 

ปจั
จบุ

นั 

‘มชีวีติ’ (แสดงการคงสภาพ)             

‘มชีวีติ’ (แสดงการ
เปลีย่นแปลงสภาพ) 

            

‘บงัเกดิ’             

‘ด าเนิน, ปรากฏอยู’่             

‘รู(้วธิ)ี’             

‘รู(้ความรูส้กึ/สภาพ)’             

 

 ชว่งเวลาทีค่ าวา่ เป็น ในความหมายต่างๆ ปรากฏ 
 

 หากน าขอ้มลูขา้งตน้มาจดัแบ่งชว่งสมยั จะพบวา่ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมาย
ประจ าค าทัง้หมด มพีฒันาการซึ่งแบ่งไดเ้ป็น 4 ระยะ (ส่วนที่เป็นตวัเขม้ หมายถงึ 
ความหมายใหมท่ีเ่กดิขึน้ในชว่งสมยันัน้ๆ) ดงัตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที ่2  
การพฒันาของความหมายค าวา่ เป็น ในแต่ละสมยั 
 

สโุขทยั - ธนบรีุ ร.1 - ร.2 ร.3 - ร.4 ร.5 - ปัจจบุนั 

 ‘มชีวีติ’ (‘คงสภาพ’) ‘มชีวีติ’ (‘คงสภาพ’)  ‘มชีวีติ’ (‘คงสภาพ’)  ‘มชีวีติ’ (‘คงสภาพ’) 
  มีชีวิต’  

(‘เปล่ียนแปลงสภาพ’) 
 ‘มชีวีติ’  
(‘เปลีย่นแปลงสภาพ’) 

 ‘มชีวีติ’  
(‘เปลีย่นแปลงสภาพ’) 

   ‘บงัเกิด’  ‘บงัเกดิ’  ‘บงัเกดิ’ 
   ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู่’  ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู’่ 
   ‘รู้(วิธี)’  ‘รู(้วธิ)ี’ 
    ‘รู้(ความรู้สึก/สภาพ)’ 
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ระยะที ่1 คอื ตัง้แต่สมยัสุโขทยัจนถงึสมยัธนบุรเีป็นระยะทีป่รากฏค าว่า 
เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘มชีวีติ’ ทีแ่สดงการคงสภาพ เพยีงความหมายเดยีวเทา่นัน้ 

ระยะที ่2 คอื ตัง้แต่สมยัรชักาลที่ 1 ถงึรชักาลที ่2 เป็นระยะทีป่รากฏ
ความหมายวา่ ‘มชีวีติ’ ทีแ่สดงการเปลีย่นแปลงสภาพ และ ‘บงัเกดิ’ เพิม่เตมิขึน้มา 

ระยะที ่3 คอื ตัง้แต่สมยัรชักาลที ่3 ถงึรชักาลที ่4 เป็นระยะทีม่คีวามหมาย
ใหมเ่กดิขึน้อกี 2 ความหมาย ไดแ้ก่ ความหมายวา่ ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู’่ และ ‘รู ้(วธิ)ี’ 

ระยะที ่4 คอื ตัง้แต่สมยัรชักาลที่ 5 ถงึสมยัปจัจุบนั เป็นระยะทีป่รากฏ
ความหมายวา่ ‘รู ้(ความรูส้กึ/สภาพ)’ เพิม่เตมิขึน้มา 

 

จากการส ารวจงานวจิยัทีผ่า่นมาซึง่ศกึษาเรือ่งค าในภาษาไทยในสมยัต่างๆ 
หรอืศกึษาเรื่องพฒันาการของค าในภาษาไทยนัน้ พบว่างานวจิยัส่วนใหญ่มกัจะมี
การแบ่งช่วงสมยัของข้อมูลโดยแบ่งตามงานวิจยัเล่มอื่นๆ หรือแบ่งสมยัโดยใช้
เหตุผลทางสงัคมหรอืประวตัศิาสตรเ์ป็นหลกั 

 

อย่างไรกต็าม สิง่ทีพ่บคอืงานวจิยัแต่ละเรื่องมกีารแบ่งช่วงสมยัทีแ่ตกต่าง
กนั และมกีารใชเ้หตุผลทางสงัคมหรอืประวตัศิาสตรแ์ตกต่างกนั เช่น งานวจิยัของ
ปรชีา ชา้งขวญัยนื (2515) มกีารรวมสมยัอยุธยา ธนบุร ีและสมยัรชักาลที ่1 ถงึรชักาล
ที ่3 เขา้เป็นสมยัเดยีวกนั โดยใหเ้หตุผลวา่การยา้ยราชธานี ไมใ่ช่สาเหตุทีท่ าใหภ้าษา
เกดิการเปลีย่นแปลง คนทีอ่ยู่ในช่วงสมยัเหล่าน้ีเป็นคนกลุ่มเดยีวกนั จงึไมค่วรแยก
สมยัเหล่าน้ีออกจากกนั แต่มงีานวจิยัจ านวนหนึ่งที่เหน็ว่าควรแยกสมยัรชักาลที่ 1 
และรชักาลที ่3 ออกมาเป็นอกีชว่งสมยัหน่ึง เช่น งานวจิยัของรุง่อรุณ ทฆีชุณหเถยีร 
(2545, น. 6) โดยใหเ้หตุผลวา่แบ่งสมยัโดยพจิารณาตามสมยัทางประวตัศิาสตรแ์ละ
ตามประเภทของเอกสาร 

 

เมื่อการแบ่งช่วงสมยัยงัไม่เป็นที่ลงรอยกนั ค าถามหรอืปญัหาที่เกิดขึ้น
ตามมา คือ เราควรยึดการแบ่งช่วงสมยัของข้อมูลตามงานวิจยัเล่มใด หรือควร
เลอืกใชเ้หตุผลใดในการตดัแบ่งสมยัออกจากกนั 

 

ในการศกึษาค าว่า เป็น ในครัง้น้ี ผูว้จิยัมคีวามเหน็ว่าค าแต่ละค าจะมกีาร
เปลี่ยนแปลงที่เกดิขึน้ในช่วงเวลาที่ไม่เหมอืนกนัทัง้หมด หรอืมกีารเปลี่ยนแปลงที่
เป็นลกัษณะเฉพาะของตวัเอง ดงันัน้จงึไม่ได้ใชแ้นวทางการแบ่งสมยัของงานวจิยั
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เล่มใด มาใชก้บัการศกึษาค าว่า เป็น แต่ไดแ้บ่งช่วงสมยัขอ้มูลตามขอ้มูลที่ปรากฏ
จรงิ หรอืกล่าวได้อีกนัยหน่ึงว่าเป็นการแบ่งช่วงสมยัซึ่งพจิารณาจากลกัษณะการ
เปลีย่นแปลงทางภาษาของค าวา่ เป็น เป็นหลกัดงัทีไ่ดน้ าเสนอไปขา้งตน้ 
 
 

3. กระบวนการนามนัยและอปุลกัษณ์ 
 

 พฒันาการของค าว่า เป็น ที่มีความหมายประจ าค า ผ่านกระบวนการ
เปลีย่นแปลงความหมายตามแนวอรรถศาสตรป์รชิาน 2 กระบวนการ ดว้ยกนั ไดแ้ก่ 
กระบวนการนามนยั และกระบวนการอุปลกัษณ์ ดงัน้ี 
 

3.1 กระบวนการนามนัย 
 

 กระบวนการ นามนยั (metonymy) (Campbell, 1999, p. 259; Croft & 
Cruse, 2004, p. 216; Campbell & Mixco, 2007, p. 122-123) หมายถงึกระบวนการ
ซึ่งท าให้ค าเกดิการเปลี่ยนแปลงความหมายหรอืขยายความหมายจากความหมาย
หนึ่งซึ่งท าหน้าที่เป็นสื่อ (vehicle) ในการน าไปสู่ความหมายอกีความหมายหนึ่งซึ่ง
เป็นความหมายปลายทาง (target) ทัง้ 2 ความหมายน้ีมลีกัษณะส าคญั คอื ตอ้งอยูใ่น
วงความหมาย (domain) เดยีวกนั และต้องเป็นความหมายที่มคีวามใกลช้ดิกนั 
(contiguity) เช่น เป็นสิง่ที่อยู่ติดกนัหรอืเป็นสิง่ที่อยู่แวดล้อม การเปลี่ยนแปลงใน
ลกัษณะทีเ่ป็นนามนยัน้ีโดยสว่นใหญ่มกัจะเกีย่วขอ้งกบัการใกลช้ดิกนัของสรรพสิง่ใน
โลกแหง่ความเป็นจรงิ ดงัตวัอยา่ง 
 

 ในภาษาองักฤษสมยัเก่า ค าวา่ cēace มคีวามหมายวา่ ‘ขากรรไกร’ ต่อมาก็
ไดพ้ฒันาไปเป็นค าวา่ cheek ซึง่มคีวามหมายว่า ‘แกม้’ ในภาษาองักฤษสมยัใหม ่
จากตวัอย่างน้ีจะเหน็ว่าขากรรไกรและแกม้เป็นสิง่ที่อยู่ใกลก้นัในโลกแห่งความเป็น
จรงิ เพราะต่างกอ็ยู่บรเิวณใบหน้า และการเปลีย่นแปลงความหมายในตวัอย่างน้ียงั
อยูใ่นวงความหมายเดยีวกนั เพราะทัง้ความหมายเก่าและใหมย่งัคงสือ่ถงึอวยัวะของ
สิง่มชีวีติอยู ่
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3.2 กระบวนการอปุลกัษณ์ 
 

 กระบวนการ อุปลกัษณ์ (metaphor) (Campbell, 1999, p. 258; Croft & 
Cruse, 2004, pp. 193-216; Campbell & Mixco, 2007, p. 121-122; Lakoff & 
Johnson, 1980) หมายถงึกระบวนการซึ่งท าใหค้ าเกดิการเปลีย่นแปลงความหมาย
หรอืขยายความหมายจากวงความหมายตน้ทาง (source domain) ไปสูว่งความหมาย
ปลายทาง (target domain) ทัง้ 2 ความหมายน้ี มลีกัษณะส าคญั คอื ตอ้งอยูค่นละวง
ความหมายกนั โดยมากวงความหมายต้นทางมกัจะเป็นสิง่ที่เป็นรูปธรรมมากกว่า
และมีความซบัซ้อนน้อยกว่า เช่น ร่างกาย สตัว์ สิง่รอบตวั ส่วนวงความหมาย
ปลายทางมกัจะเป็นสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมมากกว่าและมคีวามซบัซอ้นหรอืเขา้ใจได้ยาก
กวา่ เชน่ ความคดิ ความรูส้กึ 
 

 การเปลี่ยนแปลงความหมายแบบอุปลกัษณ์น้ีเกิดจากความเข้าใจหรือ
ประสบการณ์ที่เรามองสิง่ๆ หน่ึงกบัสิง่อื่น ว่ามคีวามคลา้ยกนัหรอืมลีกัษณะร่วมกนั
ในบางประการ จึงท าให้เกิดการขยายความหมายออกไปได้ และเมื่อเกิดการ
เปลีย่นแปลงทางความหมายแบบอุปลกัษณ์ขึน้แลว้ ความหมายเก่าและความหมายใหม่
จะตอ้งมคีวามหมายเชงิมโนทศัน์ (conceptual meaning) รว่มกนั กล่าวไดอ้กีนยัหน่ึงวา่
เราจะสามารถจบัคู ่(mapping) หรอืเราจะสามารถหาลกัษณะรว่มระหวา่งความหมาย
เก่าและความหมายใหมซ่ึง่อยูค่นละวงความหมายกนัได ้
 

 Heine, Claudi และ Hünnemeyer (1991, p. 48, 55) ไดก้ล่าวถงึหมวดหมู่
อุปลกัษณ์หรอืวงความหมายไวจ้ านวน 6 กลุ่มดงัน้ี 
  หมวดหมูท่ี ่1 ‘มนุษย’์ (person)  
  หมวดหมูท่ี ่2 ‘สิง่/วตัถุ’ (object)  
  หมวดหมูท่ี ่3 ‘กจิกรรม’ (activity) หรอื ‘กระบวนการ’ (process) หมวดหมู ่
น้ีเกีย่วขอ้งกบัที ่Lyons (1995, p. 483) เรยีกวา่ “เหตุการณ์พลวตั” (dynamic situation)  
  หมวดหมูท่ี ่4 ‘พืน้ที’่ (space)  
  หมวดหมูท่ี ่5 ‘เวลา’ (time)  
  หมวดหมูท่ี ่ 6 ‘คุณสมบตั’ิ หรอื ‘ลกัษณะนามธรรม’ (quality) ไดแ้ก่
เหตุการณ์ ทรงสภาพ (static situation) และลกัษณะนามธรรม (non-physical concept) 
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 เมือ่น าวงความหมายทัง้ 6 หมวดหมูข่า้งตน้มาจดัล าดบัความเป็นนามธรรม
จากหมวดหมู่ที่เป็นนามธรรมน้อยกว่าไปสู่หมวดหมู่ที่เป็นนามธรรมมากกว่าจะ
เรยีงล าดบัไดด้งัน้ี 
 

‘มนุษย’์ > ‘สิง่/วตัถุ’ > ‘กจิกรรม/กระบวนการ’ > ‘พืน้ที’่ > ‘เวลา’ > ‘คุณสมบตั/ิลกัษณะนามธรรม’ 
 

 นอกจากน้ี Su (1999) กไ็ดก้ล่าวถงึการขยายความหมายแบบอุปลกัษณ์จาก
วงความหมายทีเ่ป็นนามธรรมน้อยกวา่ไปสูว่งความหมายทีเ่ป็นนามธรรมมากกวา่ไว้
เช่นกนั ซึ่งมลีกัษณะทีค่ลา้ยคลงึกบัล าดบัที่ Heine, Claudi และ Hünnemeyer 
แทนทีห่มวดหมู ่‘กจิกรรม/กระบวนการ’ ดงัน้ี 
 

‘มนุษย’์ > ‘สิง่/วตัถุ’ > ‘ความสามารถ’ > ‘พืน้ที’่ > ‘เวลา’ > ‘คุณสมบตั’ิ 
 

 ตวัอยา่งการเปลีย่นแปลงความหมายทีผ่่านกระบวนการอุปลกัษณ์ เช่น ใน
ภาษาละตนิค าวา่ pensare มคีวามหมายวา่ ‘ชัง่น ้าหนกั’ จากนัน้กพ็ฒันาไปเป็นค าวา่ 
pensar ในภาษาสเปนซึง่มคีวามหมายวา่ ‘คดิ’ ในทีน้ี่กค็อื ‘ชัง่น ้าหนกัดา้นจติใจ’ ทัง้ 
2 ความหมายมคีวามหมายทีแ่สดงการ ‘ชัง่’ รว่มกนั จากตวัอยา่งน้ีจะเหน็วา่ค าเก่า
อยู่ในวงความหมายทีเ่ป็นรปูธรรมมากกว่า เพราะสิง่ทีช่ ัง่อยู่ในวงความหมายที่เป็น 
‘มนุษย’์ หรอื ‘สิง่/วตัถุ’ สว่นค าใหมอ่ยู่ในวงความหมายทีเ่ป็น ‘ลกัษณะนามธรรม’ 
เพราะสิง่ทีช่ ัง่เป็นเรือ่งของอารมณ์ความรูส้กึ 
 

 ในส่วนต่อไป ผู้วิจ ัยจะน ากระบวนการทางอรรถศาสตร์ปริชานทัง้ 2 
กระบวนการขา้งตน้ มาช่วยในการอธบิายเรื่องพฒันาการดา้นความหมายของค าว่า 
เป็น ทีม่คีวามหมายประจ าค าทัง้หมดซึง่อยูใ่นขอบเขตของการวจิยัในครัง้น้ี 
 
 

4. พฒันาการด้านความหมายของค าว่า เป็น ท่ีมีความหมายประจ าค า 
 

 เมื่อน าขอ้มูลค าว่า เป็น ในความหมายต่างๆ ที่ปรากฏตัง้แต่สมยัสุโขทยั
จนถึงสมยัปจัจุบนั มาพจิารณาร่วมกบัแนวคดิทฤษฎีทางภาษาศาสตร์เรื่องการ
ขยายความหมายของค า ได้แก่ การเปลี่ยนแปลงความหมายที่ผ่านกระบวนการ
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แบบนามนัยและอุปลกัษณ์ ท าใหพ้บว่าพฒันาการของค าว่า เป็น ทีม่คีวามหมาย
ประจ าค า แบง่ไดเ้ป็น 2 เสน้ทางหลกั ดงัน้ี (สญัลกัษณ์ > หมายถงึ ‘กลายเป็น’) 
 
4.1 การเปล่ียนแปลงเส้นทางท่ี 1 
 
‘มชีวีติ’ (‘คงสภาพ’) > ‘มชีวีติ’ (‘เปลีย่นแปลงสภาพ’) > ‘บงัเกดิ’ > ‘รู ้(วธิ)ี’ > ‘รู ้(ความรูส้กึ/สภาพ)’ 
 

 การเปลีย่นแปลงความหมายของค าวา่ เป็น ในแต่ละชว่ง มรีายละเอยีด ดงัน้ี 
 
4.1.1 ค าวา่เป็นทีห่มายความวา่ ‘มชีวีติ’ (‘คงสภาพ’) > ‘มชีวีติ’ (‘เปลีย่นแปลงสภาพ’) 
 จากขอ้มลูเชงิประวตั ิไดแ้สดงวา่ค าวา่ เป็น ทีแ่สดงการคงสภาพของการ ‘มี
ชวีติ’ เป็นความหมายทีเ่กดิขึน้ก่อน เพราะปรากฏตวัอย่างใหเ้หน็ครัง้แรกตัง้แต่ในสมยั
สุโขทยั ส่วนค าว่า เป็น แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ เป็นความหมายที่
ปรากฏขึน้ภายหลงั เน่ืองจากปรากฏใหเ้หน็ครัง้แรกในสมยัรชักาลที ่1 
 

 การขยายความหมายของค าว่า เป็น ในเสน้ทางขา้งต้นผ่านกระบวนการ
เปลีย่นแปลงความหมายแบบ นามนยั ดงัน้ี 
 

 
 

ภาพที ่1. กระบวนการเปลีย่นแปลงความหมายแบบ “นามนยั” 
 

 จากรูปภาพข้างต้นจะเห็นว่าความหมายของค าว่า เป็น ที่แสดงการคง
สภาพของการ ‘มชีวีติ’ และค าวา่ เป็น ทีแ่สดงการเปลีย่นแปลงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ 
นัน้เป็นความหมายที่มคีวามใกล้ชิดกนัในโลกแห่งความเป็นจรงิ เพราะเวลาของ
เหตุการณ์เก่าและเหตุการณ์ใหม่อยูต่ดิกนั กล่าวคอื เวลาของเหตุการณ์ทีเ่ป็นการคง
สภาพของการ ‘มชีวีติ’ นัน้เริม่ตน้หลงัจากทีส่ ิง่มชีวีตินัน้เกดิขึน้มาแลว้ และเวลาของ
เหตุการณ์น้ีกย็งัด าเนินต่อไปจนกวา่สิง่มชีวีตินัน้จะตายไป สว่นเวลาของเหตุการณ์ที่
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เป็นการเปลีย่นแปลงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ ซึง่เป็นความหมายใหม่นัน้ คอืเวลา ณ 
ขณะทีส่ิง่มชีวีตินัน้ก าเนิดหรอืเกดิขึน้แลว้และรอดชวีติซึง่มผีลท าใหส้ิง่มชีวีติเกดิการ
เปลีย่นแปลงสภาพจากทีย่งัไมม่ชีวีติกลายเป็นมชีวีติขึน้มา 
 

 สรุปได้ว่า การเปลี่ยนแปลงในเสน้ทางขา้งต้นเป็นการเปลี่ยนแปลงที่ผ่าน
กระบวนการนามนยั เพราะเป็นการขยายความหมายไปสูเ่หตุการณ์ทีอ่ยูต่ดิกนั และ
ความหมายเกดิขึน้ใหม่กย็งัอยู่ในวงความหมายเดยีวกบัความหมายเดมิ คอื ยงัอยู่วง
ความหมายทีเ่ป็น ‘มนุษย’์ หรอืสิง่มชีวีติ เชน่เดยีวกนั 
 

 ปจัจยัทีน่่าจะเอื้อใหค้ าว่า เป็น ทีแ่สดงการคงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ เกดิ
การขยายความหมายไปเป็นค าว่า เป็น ทีแ่สดงการเปลีย่นแปลงสภาพของการ ‘มี
ชวีติ’ คอื การที่ค าว่า เป็น ปรากฏร่วมกบัค ากรยิาอื่นๆ ซึ่งมคีวามหมายแสดงการ
เปลีย่นแปลงสภาพ เชน่ กลบัฟ้ืน หรอื ขึน้ เช่น ในตวัอยา่งที ่(9) ญาตทิีด่บัสญูไปนัน้
ซึง่จะไดก้ลบัฟ้ืนเป็นข้ึนมากห็ามไิด ้จงึสง่ผลใหค้ าว่า เป็น ดูดซบัความหมายจาก
บรบิทแวดลอ้ม (absorption of contextual meaning) (Bybee, Perkins & Pagliuca, 
1994, p. 297) จนท าใหค้ าวา่ เป็น มคีวามหมายแสดงการเปลีย่นแปลงสภาพตามไป
ด้วย และจากตวัอย่างที่ (10) หญิงนัน้เปนด้วยกระดูกเบื้องซ้ายของบุรุษ ก็เป็น
ตวัอยา่งทีแ่สดงใหเ้หน็วา่ค าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘มชีวีติ’ สามารถแสดงความหมายที่
เป็นการเปลี่ยนแปลงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ ไดโ้ดยสมบูรณ์ เพราะสามารถแสดง
ความหมายดังกล่าวได้ด้วยตัวเอง โดยที่ไม่ต้องปรากฏร่วมกับกริยาแสดงการ
เปลีย่นแปลงสภาพอื่นๆ 
 

4.1.2 ค าวา่ เป็น ทีห่มายความวา่ ‘มชีวีติ’ (‘เปลีย่นแปลงสภาพ’) > ‘บงัเกดิ’ 
 ถงึแมว้่าขอ้มูลเชงิประวตั ิจะแสดงว่าค าว่า เป็น ที่แสดงการเปลี่ยนแปลง
สภาพของการ ‘มชีวีติ’ และค าว่า เป็น ที่หมายถงึ ‘บงัเกดิ’ ปรากฏขึน้พรอ้มกนั 
เพราะทัง้ 2 ความหมายปรากฏใหเ้หน็ครัง้แรกในสมยัรชักาลที ่1 เหมอืนกนั แต่สาเหตุ
ที่ผูว้จิยัสนันิษฐานว่า ค าว่า เป็น ที่แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ 
น่าจะเกดิขึน้ก่อน เน่ืองจากมคีวามหมายทีใ่กลช้ดิกบัความหมายตน้ก าเนิด (ค าว่า 
เป็น ทีแ่สดงการคงสภาพของการ ‘มชีวีติ’) มากกวา่  
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 การขยายความหมายจากค าวา่ เป็น ทีแ่สดงการเปลีย่นแปลงสภาพของการ 
‘มชีวีติ’ ไปเป็นค าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘บงัเกดิ’ น้ีผ่านกระบวนการเปลีย่นแปลงความหมาย 
แบบ อุปลกัษณ์ ดงัน้ี 
 

 ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายแสดงการเปลีย่นแปลงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ คอื
การที่จากเดิมสิง่มีชีวิตนัน้ไม่มีชีวิต ได้กลายเป็นมีชีวิตขึ้นมา ส่วนค าว่า เป็น ที่
หมายถงึ ‘บงัเกดิ’ คอื การทีแ่ต่เดมิไม่มสีิง่นัน้ กไ็ดก้ลายเป็นมสีิง่นัน้ขึน้มา ทัง้ 2 
ความหมายน้ี มคีวามหมายร่วมกนัคอื จากเดมิที่ไม่ม ีกก็ลายเป็นมขีึน้หรอืปรากฏ
ขึน้มา 
 

 สว่นความแตกต่าง คอื ค าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘มชีวีติ’ ตอ้งปรากฏรว่มกบั
นามวลทีีเ่ป็นสิง่มชีวีติเทา่นัน้ ในขณะทีค่ าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘บงัเกดิ’ สามารถปรากฏ
รว่มกบันามวลทีีเ่ป็นสิง่ไมม่ชีวีติได ้หรอืกล่าวไดอ้กีนยัหน่ึงวา่ การเปลีย่นแปลงขา้งตน้ 
เป็นการเปลี่ยนแปลงขา้มวงความหมาย จากวงความหมายที่เป็น ‘มนุษย’์ หรอื
สิง่มชีวีติอื่นๆ (เช่น ญาตทิีด่บัสญูไปนัน้ และ สตัว ์ในตวัอยา่งที ่(8) และ (9)) ไปสูว่ง
ความหมายทีเ่ป็นนามธรรมมากขึน้ ไดแ้ก่ สิง่ไมม่ชีวีติ เช่น ‘สิง่/วตัถุ’ หรอื ‘คุณสมบตั/ิ
ลกัษณะนามธรรม’ (เชน่ ฝี และ การหา้ม ในตวัอยา่งที ่(12) และ (13) ตามล าดบั) 
 

4.1.3 ค าวา่ เป็น ทีห่มายความวา่ ‘บงัเกดิ’ > ‘รู ้(วธิ)ี’ 
 ค าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘บงัเกดิ’ เป็นความหมายทีเ่กดิขึน้ก่อน เพราะปรากฏ
ตวัอยา่งใหเ้หน็ครัง้แรกตัง้แต่สมยัรชักาลที ่1 สว่นค าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘รู ้(วธิ)ี’ เป็น
ความหมายทีป่รากฏขึน้ภายหลงั เน่ืองจากปรากฏใหเ้หน็ครัง้แรกในสมยัรชักาลที ่3 
 

 การเปลีย่นแปลงทางความหมายจากค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘บงัเกดิ’ 
ไปเป็นค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘รู ้ (วธิ)ี’ น้ีกผ็่านกระบวนการเปลีย่นแปลงทาง
ความหมายแบบอุปลกัษณ์ดงัน้ี 
 

 ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘บงัเกดิ’ นัน้แสดงการเกดิขึน้ของสิง่ใดสิง่หน่ึง 
คอืจากเดมิทีย่งัไมม่สีิง่นัน้ กก็ลายเป็นมสีิง่นัน้เกดิขึน้มา สว่นค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมาย
วา่ ‘รู ้(วธิ)ี’ นัน้ กแ็สดงการเกดิขึน้ของการรูใ้นวธิ ีคอืจากเดมิทีย่งัไมรู่ว้ธิใีนการท าสิง่ใด
สิง่หน่ึง กก็ลายเป็นรูใ้นวธิกีารท าสิง่นัน้ขึน้มา 
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 เมื่อพจิารณาดา้นความหมายของค าวา่ เป็น ทัง้ 2 ความหมายขา้งตน้ จะ
เหน็วา่มคีวามหมายรว่มกนัคอืแสดงการ ‘ม/ีเกดิขึน้’ เหมอืนกนั กล่าวคอื ค าวา่ เป็น 
ทีม่คีวามหมายวา่ ‘บงัเกดิ’ นัน้กแ็สดงการม/ีเกดิขึน้ของสิง่ต่างๆ สว่นค าวา่ เป็น ทีม่ี
ความหมายวา่ ‘รู ้(วธิ)ี’ แสดงการม/ีเกดิขึน้ของการรูใ้นวธิกีารท าสิง่ต่างๆ และการ
เปลีย่นแปลงขา้งตน้ถอืเป็นการเปลีย่นแปลงขา้มวงความหมาย จากวงความหมายที่
เป็นสิง่ไมม่ชีวีติ เช่น ‘สิง่/วตัถุ’ หรอื ‘คุณสมบตั/ิลกัษณะนามธรรม’ ไปสูว่งความหมาย
ทีเ่ป็น ‘ความสามารถ’ (เชน่ ความสามารถในการ ยงิ(ปืน) ในตวัอยา่งที ่(18)) 
 

4.1.4  ค าวา่ เป็น ทีห่มายความวา่ ‘รู ้(วธิ)ี’ > ‘รู ้(ความรูส้กึ/สภาพ)’ 
 ค าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘รู ้(วธิ)ี’ เป็นความหมายทีเ่กดิขึน้ก่อน เพราะปรากฏ
ตวัอยา่งใหเ้หน็ครัง้แรกตัง้แต่สมยัรชักาลที ่3 สว่นค าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘รู ้(ความรูส้กึ/
สภาพ)’ นัน้ เป็นความหมายที่ปรากฏขึน้ภายหลงั เน่ืองจากเพิง่ปรากฏให้เหน็ครัง้
แรกในสมยัรชักาลที ่5 
 

 การเปลีย่นแปลงทางความหมายจากค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘รู ้(วธิ)ี’ ไป
เป็นค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘รู ้ (ความรูส้กึ/สภาพ)’ น้ีผ่านกระบวนการเปลีย่นแปลง
ทางความหมายแบบอุปลกัษณ์เชน่เดยีวกนัดงัน้ี 
 

 ค าว่า เป็น ทีห่มายถงึ ‘รู ้(วธิ)ี’ จะแสดงการรูว้ธิใีนการกระท าหรอืกจิกรรม
ต่างๆ สว่น ค าว่า เป็น ที่หมายถงึ ‘รู ้(ความรูส้กึ/สภาพ)’ จะแสดงการรูใ้นความรูส้กึ 
อารมณ์ หรอืสภาวะต่างๆ 
 

 เมื่อพจิารณาในดา้นความหมายจะพบวา่ทัง้ 2 ความหมาย มคีวามหมายที่
แสดงการ ‘รู’้ ในสิง่ใดสิง่หน่ึงเหมอืนกนั จงึท าใหส้ามารถจบัคู่ความหมายทัง้ 2 เขา้
ดว้ยกนัได ้แต่ค าวา่ เป็น ทีห่มายถงึ ‘รู(้วธิ)ี’ จะเป็นการรูใ้นสิง่หรอือยูใ่นวงความหมายที่
เป็นรปูธรรมมากกวา่ เพราะเป็นการรูว้ธิใีนการกระท าหรอืกจิกรรมต่างๆ ซึง่สามารถ
จดัอยูว่งความหมายหรอืหมวดหมู่ ‘กจิกรรม/กระบวนการ’ ได ้ในขณะทีค่ าวา่ เป็น ที่
หมายถงึ ‘รู ้(ความรูส้กึ/สภาพ)’ จะเป็นการรูใ้นสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมมากกวา่ เพราะเป็น
การรูเ้กีย่วกบัความคดิ อารมณ์ หรอืความรูส้กึ (เช่น หนาว และ เหนือ่ย ในตวัอยา่งที ่
(22) และ (23)) ซึง่จดัอยูว่งความหมายหรอืหมวดหมู่ ‘คุณสมบตั/ิลกัษณะนามธรรม’  
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4.2 การเปล่ียนแปลงเส้นทางท่ี 2 
 

‘มชีวีติ’ (‘คงสภาพ’) > ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู่’ 
 

 จากขอ้มลูเชงิประวตั ิไดแ้สดงวา่ค าวา่ เป็น ทีแ่สดงการคงสภาพของการ ‘มี
ชวีติ’ เป็นความหมายที่เกดิขึน้ก่อน เพราะปรากฏตวัอย่างให้เหน็ครัง้แรกตัง้แต่ใน
สมยัสุโขทยั ส่วนค าว่า เป็น ที่หมายถงึ ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู่’ เป็นความหมายที่ปรากฏ
ขึน้ภายหลงั เน่ืองจากปรากฏใหเ้หน็ครัง้แรกในสมยัรชักาลที ่3 
 

 การเปลีย่นแปลงทางความหมายจากค าวา่ เป็น ทีแ่สดงการคงสภาพของการ 
‘มชีวีติ’ ไปเป็นค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู’่ น้ี กผ็่านกระบวนการ
เปลีย่นแปลงทางความหมายแบบอุปลกัษณ์ 
 

 ดงัทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้ขา้งตน้ว่า ค าวา่ เป็น ทีแ่สดงการคงสภาพของการ ‘มี
ชวีติ’ คอื การทีส่ ิง่มชีวีตินัน้ มชีวีติอยูแ่ลว้ และยงัคงมชีวีติต่อไป สว่นค าวา่ เป็น ทีม่ ี
ความหมายวา่ ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู่’ นัน้ คอื การทีม่สี ิง่ เหตุการณ์ หรอืสภาพนัน้ๆ 
ปรากฏอยูแ่ลว้ และยงัคงปรากฏต่อไปหรอืด าเนินต่อไป 
 

 เมื่อพจิารณาดา้นความหมายของค าวา่ เป็น ทัง้ 2 ความหมายขา้งตน้ จะเหน็วา่
มคีวามหมายบางประการรว่มกนัคอืแสดงการ ‘มอียู’่ เหมอืนกนั แต่ค าวา่ เป็น ทีแ่สดง
การคงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ จะแสดงการ ‘มอียู’่ ของสิง่มชีวีติเท่านัน้ สว่นค าวา่ เป็น 
ทีม่คีวามหมายว่า ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู่’ กแ็สดงการ ‘มอียู่’ ของสิง่ เหตุการณ์ หรอื
สภาพต่างๆ หรอืกล่าวไดอ้กีนยัหน่ึงวา่ ค าวา่ เป็น ในความหมายแรกจะปรากฏรว่มกบั 
ประธานทีเ่ป็น ‘มนุษย’์ หรอืสิง่มชีวีติอื่นๆ เท่านัน้ (เช่น ลกูอ่อนพระศรมีหาโพธ ิและ 
กบ ในตวัอย่างที่ (5) ถงึ (7)) ส่วนค าว่า เป็น ในความหมายหลงั จะปรากฏร่วมกบั
ประธานที่เป็นสิง่ไม่มชีวีติ หรอืกล่าวไดอ้กีนัยหนึ่งว่า การเปลี่ยนแปลงขา้งต้นเป็น
การเปลีย่นแปลงขา้มวงความหมาย จากวงความหมายทีเ่ป็น ‘มนุษย’์ หรอืสิง่มชีวีติ
อื่นๆ ไปสู่วงความหมายที่เป็นสิง่ไม่มชีวีติเช่น ‘สิง่/วตัถุ’หรอื ‘คุณสมบตัิ/ลกัษณะ
นามธรรม’ (เชน่ รปูหนงัสอื และ แบบแผน ในตวัอยา่งที ่(16) ถงึ (17)) 
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5. บทสรปุ 
 

 จากการศกึษาขอ้มลูเชงิประวตั ิท าใหส้รปุไดว้า่ ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมาย
ประจ าค าทัง้หมด ไดแ้ก่ ความหมายวา่ ‘มชีวีติ’ ‘บงัเกดิ’ ‘ด าเนิน, ปรากฏอยู’่ และ ‘รู ้
(วธิ,ี ความรูส้กึ/สภาพ)’ มพีฒันาการซึง่สรปุไดด้งัภาพที ่2 
 

จากรปูภาพขา้งตน้ ในดา้นมติขิองเวลา จะเหน็วา่พฒันาการของค าวา่ เป็น 
ทีม่คีวามหมายประจ าค า แบ่งออกไดเ้ป็น 4 ระยะ  

 

ระยะแรกคอื ช่วงสมยัสุโขทยัถงึสมยัธนบุร ีซึ่งเป็นระยะทีป่รากฏแต่ค าว่า 
เป็น ทีแ่สดงการคงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ เท่านัน้ จากนัน้กม็กีารขยายความหมาย
จนไปสูร่ะยะที ่2 คอื ตัง้แต่สมยัรชักาลที ่1 ถงึรชักาลที ่2 ซึง่เป็นระยะทีค่ าวา่ เป็น ที่
แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ และค าว่า เป็น ที่หมายถงึ ‘บงัเกดิ’ 
ปรากฏขึน้มา จากนัน้กพ็ฒันาไปเป็นระยะที ่3 คอื ตัง้แต่สมยัรชักาลที ่3 ถงึรชักาลที ่4 
ระยะน้ีจะมคีวามหมายใหมเ่พิม่มาอกี 2 ความหมาย ไดแ้ก่ ความหมายวา่ ‘รู(้วธิ)ี’ และ 
‘ด าเนิน, ปรากฏอยู่’ จากแผนภูมขิา้งตน้จะเหน็ว่าทัง้ 2 ความหมายน้ี มพีฒันาการ
ทีม่าจากคนละเสน้ทางกนั แต่เกดิขึน้ในช่วงระยะที่ 3 เหมอืนกนั สว่นระยะสุดทา้ย 
คอื ช่วงสมยัรชักาลที ่5 ถงึสมยัปจัจุบนั ซึง่เป็นระยะทีค่ าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายวา่ 
‘รู ้(ความรูส้กึ/สภาพ)’ ปรากฏเพิม่ขึน้มา 
 

 หากพจิารณาในด้านเส้นทางการเปลี่ยนแปลง จะพบว่าค าว่า เป็น ที่มี
ความหมายประจ าค ามพีฒันาการซึง่แยกออกไปเป็น 2 เสน้ทาง 
 

เสน้ทางแรก เริม่ตน้จากค าว่า เป็น ทีแ่สดงการคงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ 
ไดพ้ฒันาไปเป็นค าวา่ เป็น ทีแ่สดงการเปลีย่นแปลงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ โดยผ่าน
กระบวนการเปลีย่นแปลงความหมายแบบนามนยั (น) จากนัน้ค าวา่ เป็น ทีแ่สดงการ
เปลีย่นแปลงสภาพของการ ‘มชีวีติ’ กไ็ดม้กีารพฒันาไปเป็นค าว่า เป็น ทีม่คีวามหมาย
วา่ ‘บงัเกดิ’ ‘รู ้(วธิ)ี’ และ ‘รู ้(ความรูส้กึ/สภาพ)’ ตามล าดบั โดยผ่านกระบวนการ
เปลีย่นแปลงความหมายแบบอุปลกัษณ์ (อ) 
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สว่นเสน้ทางที ่2 กเ็ริม่ตน้จากค าวา่ เป็น ทีแ่สดงการคงสภาพของการ ‘มี
ชวีติ’ เช่นเดยีวกนั ซึ่งไดม้กีารพฒันาไปเป็นค าว่า เป็น ทีม่คีวามหมายว่า ‘ด าเนิน, 
ปรากฏอยู’่ โดยผา่นกระบวนการเปลีย่นแปลงความหมายแบบอุปลกัษณ์ (อ) 

 

เมือ่ค าวา่ เป็น ทีม่คีวามหมายประจ าค าทุกความหมาย มพีฒันาการในเชงิ
ประวตัิที่เกี่ยวข้องสมัพนัธ์กนั จึงสรุปได้ว่าค าว่า เป็น ที่มีความหมายประจ าค า
ทัง้หมดนัน้เป็น “ค าหลายความหมาย” ไมไ่ดเ้ป็นเพยีงแค่ “ค าพอ้งรปูพอ้งเสยีง” 
 

 การศกึษาในครัง้น้ี นอกจากจะท าใหเ้ขา้ใจพฒันาการหรอืการเปลีย่นแปลง
ของค าว่า เป็น ทีม่คีวามหมายประจ าค าตัง้แต่สมยัสโุขทยัจนถงึปจัจุบนัแลว้ ยงัเป็น
แนวทางใหแ้ก่การศกึษาเรือ่งการเปลีย่นแปลงทางภาษาของค าไทยในดา้นอื่นๆ ดว้ย 
เช่น เรื่องการแบ่งช่วงสมยัขอ้มูล เพราะการศกึษาค าว่า เป็น ในครัง้น้ี เสนอวธิกีาร
แบ่งช่วงสมยัขอ้มูลอกีแนวทางหนึ่ง ได้แก่ การตดัแบ่งสมยัของขอ้มูลตามลกัษณะ
การเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่ปรากฏจรงิซึ่งพบในตวัอย่างขอ้มูล ในขณะที่งานวจิยัที่
ผ่านมามกัใช้เหตุผลทางสงัคมหรอืประวตัิศาสตร์เป็นเกณฑ์ที่ช่วยตดัแบ่งช่วงสมยั
ต่างๆ ออกจากกนั 

 
 

เอกสารอ้างอิง 
จอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ. (2541). ประชุมประกาศรชักาลที ่4. 

กรงุเทพฯ: กรงุเทพ. 
จุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ. (2536). พระราชนิพนธเ์รือ่งไกลบา้น 

เล่ม 1. กรงุเทพฯ: อมรนิทรพ์ริน้ติง้แอนดพ์บัลชิชิง่. 
แดนบชี แบรดเลย.์ (2388). ต าราปลกูฝีโคใหก้นัโรคธระพศิมไ์มใ่หข้ึน้ได.้ กรงุเทพฯ: 

เอ. บ.ี ซ.ี เอฟ. เอม็. 
ทพิากรวงษ์มหาโกษาธบิด,ี เจา้พระยา. (2514). หนงัสอืแสดงกจิจานุกจิ. พระนคร: 

องคก์ารคา้ของคุรุสภา. 
นรศิรานุวดัตวิงศ,์ สมเดจ็พระเจา้บรมวงศเ์ธอ เจา้ฟ้ากรมพระยา. (2506). จดหมาย

ระยะทางไปพษิณุโลก. พระนคร: พระจนัทร.์ 



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 23 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2559) 151 
 

บนัทกึรบัสัง่สมเดจ็ฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพประทานหมอ่มราชวงศส์มุนชาติ
สวสัดกุิล. (2502). พระนคร: ขา่วพาณิชย.์ 

ประชุมพระต าราบรมราชทูศิเพือ่กลัปนาสมยัอยธุยา ภาค 1. (2510). พระนคร: 
คณะกรรมการจดัพมิพเ์อกสารทางประวตัศิาสตร ์วฒันธรรมและโบราณคด ี
ส านกันายกรฐัมนตร.ี 

ปรชีา ชา้งขวญัยนื. (2515). การใชภ้าษารอ้ยแกว้ในภาษาไทยสมยัอยธุยา 
(วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑติ). จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, กรงุเทพฯ. 

พระราชปุจฉาในชัน้กรงุรตันโกสนิทรต์ัง้แต่รชักาลที ่1 ถงึรชักาลที ่5 เล่ม 1 และ 2. 
(2513). กรงุเทพฯ: คุรสุภา. 

พนูพศิมยั ดศิกุล, หมอ่มเจา้หญงิ. (2546). สิง่ทีข่า้พเจา้พบเหน็ประวตัศิาสตร์
เปลีย่นแปลงการปกครอง 2475. กรงุเทพฯ: มตชิน. 

เพยีรศริ ิวงศว์ภิานนท.์ (2545). ภาษาไทย 3 หน่วยที ่7-15. นนทบุร:ี 
มหาวทิยาลยัสโุขทยัธรรมาธริาช. 

ภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. (2556). 
โครงการคลงัขอ้มลูภาษาไทยแหง่ชาตฯิ. สบืคน้จาก
http://www.arts.chula.ac.th/~ling/TNCII/ 

มงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ. (2484). บ่อเกดิแหง่รามเกยีรติ.์ พระนคร: 
กรมศลิปากร. 

ราชบณัฑติยสถาน. (2556). พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2554.
กรงุเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน. 

รุง่อรณุ ทฆีชุณหเถยีร. (2545). อนิยมสรรพนามและปฤจฉาสรรพนาม: การศกึษา
เชงิประวตั ิ(วทิยานิพนธป์รญิญาดุษฎบีณัฑติ). จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 
กรงุเทพฯ. 

วชริญาณเล่ม 5. (2432). กรงุเทพฯ: พระเทพผล ูบางล าพลู่าง. 
วจินิตน์ ภาณุพงศ.์ (2538). โครงสรา้งภาษาไทย: ระบบไวยากรณ์. กรงุเทพฯ: 

มหาวทิยาลยัรามค าแหง. 



152 Humanities Journal Vol.23 No.1 (January-June 2016) 
 

วบิุลยส์วสัดวิงศ ์สวสัดกุิล, หมอ่มเจา้. (2473). จดหมายเหตุรายวนัพระบาทสมเดจ็
พระเจา้อยูห่วัเสดจ็ประภาสอนิโดจนี พ.ศ.2473. พระนคร: 
โสภณพพิรรฒธนากร. 

ศลิปากร, กรม. (2505). จดหมายหลวงอุดมสมบตั.ิ กรงุเทพฯ: กรมศลิปากร. 
ศลิปากร, กรม. (2526). จารกึสมยัสโุขทยั. กรงุเทพฯ: กรมศลิปากร 
Bybee, J., Perkins, R., & Pagliuca, W. (1994). The evolution of grammar: 

Tense, aspect and modality in the languages of the world. Chicago: 
Chicago University Press. 

Campbell, L. (1999). Historical linguistics an introduction. Cambridge: 
MIT Press. 

Campbell, L., & Mixco, M. (2007).  A glossary of historical linguistics. 
Salt Lake City: University of Utah Press. 

Croft, W., & Cruse, D. (2004). Cognitive linguistics. Cambridge:  
Cambridge University Press. 

Enfield, N. J. (2008). Verbs and multi-verb construction in Lao. In A. V. Diller,  
J. A. Edmondson, & Y. Luo (Eds.), The Tai-Kadai languages 
(pp. 83-183). London: Routledge. 

Heine, B., Claudi, U., & Hünnemeyer, F. (1991). Grammaticalization:  
A conceptual framework. Chicago: Chicago University Press. 

Hopper, P. J., & Traugott, E. C. (2003). Grammaticalization. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Kullavanijaya, Pranee. (2008). A historical study of /thîi/ in Thai. In A. V. Diller, 
J. A. Edmondson, & Y. Luo (Eds.), The Tai-Kadai languages  
(pp. 445-466). London: Routledge.  

Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors we live by. Chicago: 
The University of Chicago Press. 

Lyons, J. (1995). Linguistic semantics: An introduction. Cambridge: 
Cambridge University Press. 



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 23 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2559) 153 
 

Pallegoix, D. J. (1850). Grammatica linguae Thai. Bangkok: n.p. 
Su, Lily I-wen. (1999). Metaphorical extension and lexical meaning revisited. 

Paper presented at The 13th Annual International Conference on 
Pragmatics and Language Learning, University of Illinois, Urbana-
Champaign. 


